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Abstract

There is no standard view about the concept of paronyms, but generally they are
defined as words, that are pronounced or written similarly, but have different lexical
meanings. The formal similarity of paronyms often complicates their differentiation, and
therefore paronyms are included in problematic objects of teaching Russian as a foreign
language, as well as translating texts from Russian and into Russian. Dictionaries as the
main means of teaching and translation can help to overcome this difficulty. This
research analyzes the effectiveness of three Russian-Persian dictionaries (“Russian-
Persian dictionary” edited by I.LK. Ovchinnikova, “Russian-Persian dictionary” edited by
G.A. Voskanyan, “Russian-Persian dictionary” edited by GA Voskanyan [new edition])
in translation of Russian adjectives-paronyms. Among various parts of speech, we chose
adjectives due to their frequency among paronyms in Russian language. For this purpose,
50 pairs of paronyms were chosen from Dictionary of Russian Paronyms by Olga
Vishniyakova. The results of the analysis show that Russian-Persian dictionaries cannot
always provide the necessary assistance to Iranian students in overcoming their
difficulties in understanding and translating Russian adjectives-paronyms. Moreover,
student’s and translator’s knowledge about Russian word formation in many cases can
help him to overcome the limitations of dictionaries.

Keywords: Adjective, Paronym, Lexical Meaning, Equivalence, Russian-Persian
Dictionary.
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AHHOTAIUA

JlaHHas cTaThs MOCBSIUNEHA PACCMOTPEHHIO 3(Q(EKTHBHOCTH PYCCKO-TIEPCHACKUX
cJI0oBapeil B TOUHOM INEPEBOAE PYCCKUX NpHUIIAraTelbHbIX-NapoHUMOB. [lapoHUMBI B 00IeM
ONpEeEIAI0TCA KaK CJI0Ba, MOXO0XKHUE [0 3BYYaHHUIO, HO pa3Hble M0 3HadyeHUto. PopmanbHast
CXOJKECTh IapOHMMOB HYacTO 3aTPYIHAET MX pasTpaHH4YEHHE, B CBS3M C 4YEM HapOHHMBI
BXOJAT B P JAMCKYCCHOHHBIX OOBEKTOB MPENOaBaHUs PYCCKOrO A3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO,
a TaKkKe IepeBoJa TEKCTOB C PYCCKOTO MIIM HA PyCcKHid A3bIK. ClIOBapHM Kak OCHOBHBIE
cpenctBa OOy4YeHHS M IIepeBOJa MOTYT CHOCOOCTBOBATH IIPEOJONIEHUIO YKa3aHHOH
TpynHOCTH. B namHoii pabore amammsupyercs 3(Q(EKTHBHOCTH TPEX PYCCKO-NEPCUIICKHX
cnoBapert («Pyccko-mepcuackuit crmoBapp» mon pen. WM.K. OpumaHMKOBOH, «Pyccko-
nepcujckuil cnoBapb» non pea. [.A. Bockansna, «Pyccko-nepcuackuil cioBapb» moj pen.
I''A. BockansHa [HOBOe M3iaHME]) B IEPEBOJE PYCCKUX IPHUIAraTelbHbIX-TAPOHUMOB.
AHanmu3 NpoBOAUTCS HAa OCHOBE KOpIyca, cocTaBieHHoro u3 50 map mnpunaraTeibHbIX-
HapOHMMOB, BBINMCAHHBIX B OCHOBHOM u3 «CioBaps IapoHMMOB pycckoro sseika» O.B.
BumnsakoBoil. Bbibop npuiiaraTelqbHBIX Kak OOBEKTAa aHAIM3a CBA3aH C UX YAaCTOTHOCTBIO
UCIOb30BaHusA. Pe3ynpraTel aHanm3a MOKa3bIBAIOT, YTO PYCCKO-TIIEPCUACKUE CIIOBApPU HE
BCErJa MOTYT OKa3aTh HYXXHYIO IIOMOIIb MpPAaHCKHM CTYJIEHTAaM B HPEOJOJEHUH HUX
TPYAHOCTEH B IIOHMMAaHHH U ITIEPEBOAE PYCCKHX IMpHJIaraTelbHbIX-MapoHUMOB. IIpu 3ToM,
3HAHHE YYaIIUXCS U IEPEeBOYMKOB O PYCCKOM CIOBOOOPa30BAaHMM BO MHOTUX CIy4asx
MOJKET CIIOCOOCTBOBATH NPEOJOJIEHNUIO HEJOCTATKOB CIIOBAPEH.

KumroueBbie ciaoBa: Ilpunaratenshoe, [laponumus, Jlekcumueckoe 3Hauenue, Pyccko-
Ilepcuackuii CnoBapb, OKBUBAJIEHTHOCTb.
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BBenenne

OTHOLICHUSI MEXAY CJIOBaMU B JIeKCHKOrpaduu oObYHO (OPMHPYIOTCS Ha
OCHOBE JBYX THIIOB OTHOIICHHU: OTHOIICHUS, OCHOBAaHHBIC HA CEMaHTHYCCKOM
CXOJICTBE W PA3IUYUH CJIOB (TapaJIuTMaTHIECKUE), U OTHOIICHUS, ICHCTBYIOMINE Ha
OCHOBE 3aKOHOMEPHOCTH COEJMHEHHs, coueTaHusi cioB (cuHtarmaruuyeckue). JLIT.
Kpsicun, ocBemas pa3nndne 3TUX JBYX THUIIOB OTHOIICHUHA, YKa3bIBaeT Ha TO, 9TO B
OTIIMYKME OT MapaJurMaTHYECKUX OTHOIICHWN, KOTOphle OCHOBaHBI Ha BBIOOpE
€JIMHHII U3 HEKOTOPBIX MHOXECTB, CHHTATMAaTHUYECKHE OTHOIICHUS PEan3yloTCsS B
BUJIC BIIOJIHE peaybHBIX, HaOIMromaeMbIXx codetanuid cioB B Tekcre (Kpeicunr 2007.
98).

B psn ocHoBHbIX BUAOB mnapaaurmatuueckux ortHoweHud JLII. Kpeicun
BKIIIOYACT OTHOIICHHS, KaK OMOHHMHS, CHHOHHMHS, ITAPOHUMUS, AHTOHHMHUS,
TeMaTU4eCKHe OTHOIICHHs, POJIO-BUIOBBIE OTHOIIEHUs W T.J. Ocobyro Tpymmy
CpeoW YKa3aHHBIX BHUIOB OTHOIICHHS COCTaBJISCT OTHOIICHWE TAPOHWMHU.
ITapoHnMaMy Ha3bIBAIOTCS CIIOBa, ONW3KHE IO IUIaHY BBIPAXEHUIO, HO HeE
COBMAJAIOINIUE IO IUIaHy COJiepKaHus. B CBS3M ¢ TeM, 4TO MapOHUMBI HEPEIKO
CTaHOBATCS HCTOYHHKOM OIMHOOK (OCOOCHHO JJIsI MHOCTPAHHBIX YYAIIUXCS), OHU
cTajgu 00BbEKTOM aHaJli3a BO MHOTHMX JIMHTBOJAWJAAKTHYCCKHX HCCleI0BaHHUAX. Jliis
MApPOHMMOB XapaKTepeH MEXbAPYCHBIH xapaktep. OHH BBHUIY OIM30CTH HX
3HAYCHHUS PACCMATPUBAIOTCS B JICKCHKOJOTHH, a B CBS3M C TEM, YTO OOBIYHO
00pa3yloTcsi OT OJHOIO KOpHS C MOMOUIBIO pa3HbIX ad@ukcoB, MOryr crath
00BEKTOM aHANK3a B CIIOBOOOPA30BaHHH.

OOBEKTOM 3TOHM CTAaThU SBISAIOTCS PYCCKHE MpHIarateibHble-MApOHUMBI U HX
MEPEeBOJ] C PYCCKOTO Ha TEPCHACKMN s3BbIK, a Takke HX oOyueHue B
TIEPCOTOBOPAIICH cpene, a MPeaMETOM — 3TO POIb CIIoBapel B WX mepeBoxe. Llems
JAHHOM HCCleoBaTeIbCKON paboThl 3akmioyaeTcs B aHanu3e 3(PQPEeKTHBHOCTU

PYCCKO-TICPCUACKUX CHOBapeﬁ B TOYHOM II€PEBOJAC PYCCKUX MpUIaraTrejibHbIX-
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MApOHMMOB Ha MEPCUICKUHN A3BIK. Pe3ynbTaThl aHAIN3a MOTYT OBITH HCIIOJIB30BAHbI
IIPY TIEpPEeBOJIC TPHUIIAraTeNIbHBIX-TIAPOHNMOB, a TaKke NPH OOYyYEHHUH PYCCKOMY
A3BIKYy KaK HMHOCTPAaHHOMY B IepcoroBopsieil cpeme. B pabore mpumensercs
KOMIUIEKCHasl ~ METOAMKa  HCCIEJOBAaHWA:  ONMCATENBHBI  METOH,  METOJ
KJIacCU(HKAIMK, HANpPaBICHHBIM Ha BBIICJICHUE DA3IMYHBIX TPYII HAa OCHOBE

CXOOHBIX ITPU3HAKOB, a TAKKE MCTO/l COMIOCTABUTEIIbBHOT'O aHaIN3a.

OcHoBHas YacTh

PyCCKI/Ie JUHTBUCTBl HE €IUHBl B oOlpeaeiacHud mnapoHumoB. HekoTopsle
CUMTAIOT NApOHMMaMH TOJBKO POJCTBEHHBIC cClIOBa, CXOIHBIE B 3BYYaHMHH,
OnMu3KKMe MO MPOU3HOUICHHIO, JIEKCUKO - TPAaMMATHYCCKOW MPUHAIEKHOCTH U II0
poncTtBy KopHeH, (BumrasakoBa 1984. 64), npyrue OTHOCAT K MapOHHMaM OIU3KHE
T10 3BYyYaHHUIO CJIOBa, HE3aBUCHMO OT MX OJIM30CTH IO POJICTBY KOPHEH.

J.0. PozenTanp omnpenessieT NapoOHUMbI KaK «OJHOKOPHEBBIE CIIOBA, OIU3KHUE TIO
3BY4aHHIO, HO HE coBHajgaromue B 3HaueHUsX» (Pozenrams 2010. 55). IO.A.
benpunkos u M.A. [laHromeBa BBIICTSAIOT ABE TPYMIIBI MApOHUMOB. [1o UX MHEHUIO,
mepBas TpyIa COCTOMT W3 Ilap IIAPOHHUMOB, OOpPa30BaHHBIX OT OOIIEH
TIPOM3BO/SIIEH OCHOBBI, M OJIM3KHX 110 3HAYECHHIO, HATIPUMED: 2ePOU3M — 2ePOUCTEO
— eepouxa. Bo BTOpylO Tpymmy BXOISIT MapOHHMBI, OOpa3oBaHHBIE OT OOIIEH
MPOU3BOMAIIEH OCHOBBI, HO B CBA3M C MHOIO3HAYHOCTBIO KOPHS MEXKAY
MPOU3BOJHBIMU CIOBAaMU HE CYHIECTBYET CEMAHTHUYECKOM COOTHECEHHOCTH,
HaMpUMep : 106HbLU — 1060B0IL.

B mpemucnosun x «CnoBapro MapoHMMOB pycckoro sssika» O.B. BumHsakosa
BBIJICJIACT TPU TPYNIBl JIEKCHYECKUX ITAPOHUMOB B PYCCKOM S3BIKE: IIOJIHBIE,
HETIOJIHBIC, YaCTHYHBIE.

[TonHble MapOHKUMBL, U1 KOTOPBIX XapaKTepPHA OTHECEHHOCTb K OJHOM U TOM XKe
YacTH PEYH, BBIPAXKAIOT OJU3KHE, HO pa3iIMYHBIC CMBICIOBBIC MOHATHSA, HAPUMEp:

MeNnoOuKa-menoous u T.11.
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B HemnojHbIX NapoHMMaxX CEMaHTHYECKOE pa3MeKeBaHHe O00beMa 3HAYCHUH He
3aBEPIICHO MOJIHOCTHIO, YTO BBI3BIBACT UX CONIDKEHHE, HAPUMED: POMAHMUYHBLIL —
POMAHMUYECKULl, 2SPANCOAHCKULL — 2epadicoancmeenHvi. HemolHble MapOHUMBEI,
0€3yClIOBHO, TOTEHIMAILHO CIOCOOHBI CTaTh MOJHBIMH, WIH abOCONIOTHO
MApOHUMUYHBIMHU, TO €CTh HE COBMAJAIOIIMMH HU B OJHOM W3 CBOUX 3HAYCHUIA,
KaKUMH SIBJISIIOTCS KOMITOHEHTHI TaKHX JISKCHYECKUX Map, KaK CUMRAmMu4yecKuil —
CUMNAMUYHBLLL, MEXHUYECKUL — MEXHUYHbLIL, OBIBILIHE CTO JIET HA3a/ CHHOHUMAaMH.

YacTuuHbIE MAPOHUMBI PA3JIMYAIOTCS MECTOM YAApeHHs, U XapaKTepH3YIOTCs
OOIIHOCTBIO CMBICJIOBBIX IOHSATHH M BO3MOJXKHBIM COBIAJCHHUEM COYETaeMOCTH,
HaATIpUMeEp, 002#c0egoil —00dicouewll (Bumasakosa 1984. 15).

Ha ocHoBe ciioBooOpa3zoBarensHoro otHomeHus J[.O. Po3eHTans BbIIENsSET TpH
TPYIIIBI TAPOHUMOB:

1. TlapoHHMBI, pa3MUYAIONIKECS MPHUCTABKAMH: ONEYAMKU — OMNHEYAmKU,
VRAGMUMb —ONAAMUMNb.

2. Tlaponumsl, pazmuuaronipecs cyddukcamu: cywecmeo — cywHocmy,
KOMAHOUPOBAHHBIU — KOMAHOUPOBOUHDILIL.

3. TlapoHuMBI, pa3nuyaloIIUecs XapakTepOM OCHOBBI: OJUH  HMEET
HEMPOU3BOJHYI0 OCHOBY, IPYroi — MPOHM3BOJAHYIO. IIpHM 3TOM MapOHUMUYECKYIO
napy MOTYT COCTaBJISTh:

a) CJIOBa C HEMPOU3BOIHOW OCHOBOI M MPUCTABOYHBIC OOpa30BaHUS: pocm —
so3pacm;

0) ci0Ba ¢ HEMPOU3BOIHOI OCHOBOM M OECIPHUCTABOYHBIEC CIIOBA C CYQPUKCAMHU:
MOPMO3 —MOPMOICEHUE;

B) CIIOBa C HETIPOU3BOHOW OCHOBOH U CIIOBa C MPUCTABKOW U cydduxcom: epys
— naepyska (Pozenrtans 2010. 55).

Takum 006pa3oM, B POJI MAPOHUMOB MOT'YT BBICTYNATh pa3Hble yacTu peun. Kax
MoKa3pIBaeT aHaimm3 «CIoBapsi TMApOHHUMOB pycckoro sizeika» O.B. BumHsakoBoi,

npujiaraTejbHbIC-IAPOHUMBI 3aHUMAKOT 0co00€e BaKHOE MECTO Cpeaun pa3HbIX BUJOB
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napoHUMOB. B yka3zaHHBIH croBaph BKIroueHs! 130 map cymecTBUTeNnbHBIX, 430 map
npuiaratenabHsix, 114 nap raronos u 11 nap Hapeuuit.

ITo cpenctBy u croco0y 00pa3oBaHUs MpUIAraTeIbHBIX-TTAPOHIUMOB B PYCCKOM
A3BIKE MOXXHO BBIJCIMTH MAPOHHUMBI, Pa3IMyaroNnIfecs] MPUCTaBKaMu, Cy(hPUKcaMH,
a TaKxke OCHOBOW. IIpenBapUTENbHBIN aHANIN3 CBUJIETEIBCTBYET O TOM, YTO CaMbIi
perymsapHelii  crmoco®  oOpa3oBaHMS — IpUJIAraTelIbHBIX-IAPOHHMOB —  3TO
cybouxcanus. IIpu stom anamm3 «CrnoBapst mapoHHMMOB pycckoro sizsika» O.B.
BumHIKOBOII CBHAETENBCTBYET O BO3MOXHOCTH BBIACICHHUS OIpEICTICHHBIX
MoJernel 00pa3oBaHus Nap MpUIaraTeIbHBIX-APOHUMOB!

-H- U -cK- : (56 u3 430), HAIIPUMEP 3aK0HOOamenbHblil — 3aKOHOOAMENbCK UL

-H4ecK- U -u4H- : (54 u3 430), HAIIPUMEP axademuuecKuii — akaoeMuyHblll

-H- U -JIuB- : (26 u3 430), HAIPUMED namamauebiii — NAMAMHbIL

-H- U -eck- : (20 u3 430), HAIPUMEP nposauueckutl — NPO3AUUHbBLLL

-04H- U -4at- : (16 u3 430), HAIIPUMEP 06pbIGOUHbII — 0OPLIGUAMbLL

-H- W -crBenn- : (12 m3 430), HanpuUMep OGesomsemuuili —
bezomeemcmeeHHbll

-H- U -0B- : (10 u3 430), HAIIPUMEP akkopOHbili — AKKOPOOBblil

st cocTaBieHus KopIlyca aHaJlM3a U3 4nciia yKa3aHHbIX 430 mapoHUMOB ObIIH
BbINUCcaHbl 50 caMbIX 4acTOTHBIX Hap. OnpeneneHne YaCTOTHOCTH ObIIO BBIIIOTHEHO
Ha OCHOBE «YacTOTHOTO cJIOBapsi COBPEMEHHOTO PYCCKOTO si3bika» [JIsmieBckas,
2009].

Pyccko-nepcuzckue cnoBapu M UX poib B IEPEBOJE PYCCKUX MpHUIaraTeIbHbIX-
MapOHMMOB Ha MEPCUICKHH SI3BIK

[TapoHUMBI PYCCKOTO 5I3bIKa B CBSI3U C UX (POPMaNBHOI OJIM30CTHIO JOCTATOYHO
YacTO BBI3BIBAIOT MPOOJEMBI NMPHU OOYYEHHH PYCCKOMY SI3BIKY, a TakXke IpH
IepeBO/Ie TEKCTOB, KOTAAa B KadeCTBE HCXOJHOTO WM TEPEBOASIICTO SI3BIKA
BBICTYIAaeT PYCCKUil s3bIK. B MeTomuke TmpenojaBaHWs WHOCTPaHHBIX SI3bIKOB

cJieJaHo n0cTaTo4yHO MHOro MCCICA0OBATCIIbCKUX pa60T O MCTOJAX U CPEeACTBAX
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IpeoNoNicHus JTHX TpyaHocTed. Kak yTBepikmaeTcs B KHUTAX II0 METOJHUKE
oOydeHHs caMble DSJEMEHTapHBIE CPEACTBAa — OTO pa3HbIE THIBI ClIOBapei
(TONKOBBIC, IEPEBOAHBIE, YUCOHBIE U ...).
B nmamnO#l paboTe mpum aHanm3e OOBEKTa HCCIIENOBaHUS (MpHiaraTelbHbBIC-
MAPOHUMBI PYCCKOTO SI3bIKa M UX DKBHUBAJCHTHI B IMEPCHUACKOM S3BIKE), HAIIl aHAJIH3
HampaBjeH Ha paccMoOTpeHHe I(PQPEKTHBHOCTH JBYS3BIUHBIX PYCCKO-NEPCHICKHX
cJIoBapel IpH MepeBoJic MpUIaraTelIbHBIX MAPOHUMOB C PYCCKOTO HAa MEPCHICKUH
sa36IK. K OCHOBHBIM pYCCKO-TIEPCHICKHM CJIOBapsiM, KOTOpPbIE MOTYT OBITh
WCIIONIB30BaHBI IIPU IIEPEBOJIE C PYCCKOTO SI3bIKa HAa MEPCHUACKUN SI3BIK OTHOCSATCS
CIICIYIOIIHE:
o Xamad A.C. Pyccko-nepcudckuil c¢10éapb C KpaTKOW OSTUMOJIOTHEH
nepcuackoro si3pika. CII6 , 1906.

e TanynoB P.A. Pyccko-nepcudckuit cnosaps. T. 1. 11. M.: 1936-1937.

e Munnep b.B. Ilepcuocko-pycckuii cnosaps. Oxono 35 000 crmos , M.: T'oc .
M3JIaTeNIbCTBO MHOCTPAHHBIX U HAIIMOHAIBbHBIX clloBapei , 1953.

o Kiuesnosa C.JI. Pyccko-nepcuockuii cnosapv./ I1loo ped.l'.A. BockansHa.
M.: Pyc.s3., 1975.

e Omxraxen 3. Pyccko-nepcudckuii cnogapy. T.: Deiiz, 1999

e OpunmnaHukoBa W.K., @ypyrsa I'.A., bagu UIL.M. Pyccko-nepcudckuii
cnosaps. M.: I'yrenbepr, 1384 (2006).

e Bockanman I'.A. Pyccko-nepcudckuit cnosaps. M.: ACT: Boctok-3anan,
2008.

o Bockamman TI'.A., lllomkau M. Pyccko-nepcudckuii cnoeaps [HOBOE
H37aHue |,
- Terepan: ®apxanr-» moacap, 1392 (2014).

Tpu U3 ATUX CIOBapeH, CIUTAIOTCS CAMBIMH W3BECTHBIMHU U HCIIONB3YEMBIMH B
MpaKTUKE. DTU CIOBApU JI0 ITOTO CTaau OOBEKTOM aHanm3a B psne pador. Cpenu

TaKHUuX pa60T MOXXHO YKa3aTb Ha AHUCCEPTALIUIO " AHamn3 CTaHAAPTU3UPOBAHHOCTH
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PYCCKO-NIEPCUICKUX cioBapei 1o KpUTEPUAM JIEKCUKOTpapUIecKOi
MHUKpPOCTPYKTYpsl M MakpocTpykTypbl" (Coxefimanu 1395 (2017)), B koTopoii
MpoaHANM3UpPOBAaHA CTPYKTypa ClOBapeid B CpaBHUTEJNbHOM acmekre. Kak
YTBEpIKIaeTCs B 3TOH paboTe, MOKHO CKa3aTh, YTO MO KOJUYECTBY cIOB «Pyccko-
nepcuackuid cnosapb» V. K. OBumHHMKOBOW Oosee 0OBeMHBIH, yeM apyrue. Ho
3/IeCh HAJ0 YINOMSIHYTb, YTO 3TOT CJOBapb OBLT H3JaH JOCTaTOYHO [aBHO, B
pe3ynmpTate  dYero B CIOBape  CYMECTBYeT  MHOTO  YCTapeBIIMX H
MaJIOyHOTPEeOUTEIbHBIX B COBPEMEHHOM IIEPCHIACKOM S3bIKe ciloB. Hampumep, B
3TOM CIIOBape ISl TpHiIaratelbHOro "ncuxonocuweckuil" KpoMe SKBHBAJICHTA
il TaKoKe TIPEIOKEHB! (5 o) 5K M I  J| (5,24, KOTOpEIE HE UCIIONB3YIOTCSA
B COBPEMEHHOM IEPCHICKOM s3bIKe. M3 Ipyrux mpHMepoB 3KBHBAJICHTOB TAaKOTO
pola MOXHO YyKa3aTh Ha oty M Sowlsl ama  mpunaraTenbHOro
"anmacmuueckuil".

Anamn3z M. ConeiiMmaHu TIOKa3aj, 4YTO CYIIECTBYIOIIHE PYCCKO-TIEPCHUIICKHE
CIOBapd HE [IOCTaTOYHO J((EKTHUBHBI UIS  YIOBICTBOPEHUS TpeOOBaHUI
nonp3oBateneil. bBpul cocTaBieH (kopryc aHamm3a I(Q(GEKTUBHOCTH PYCCKO-
MEePCUICKUX CIIOBApeH IpH IMepeBoje MpuiaraTelbHBIX-MTApOHUMOB). DTOT KOPILYC
cocrouT u3 50 TabIHI, OPraHM30BaHHBIX CICTYIOLIIM 00pa3oM:

1) Ha OocHOBE pa3HBIX cioBapeit, B ToM uncie «CioBaph MapOHUMOB PYCCKOTO
s13b1Ka» [BummaskoBa, 1984 ] Opumn BEmucansl 430 npuiiaraTelbHBIX-ITAPOHUMOB;

2) Ha ocHOBe «YacTOTHOTO cJOBaps COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3BIKa»
[JIsmeBckas, 2009] Obimm BeIOpanbl 50 caMbIX YacTOTHBIX MpUIIaraTeiIbHbBIX,
KOTOpPBIE HMEIOT MTAPOHUMHUYECKYIO Tapy;

3) nmnsg  ompeneneHUs 3HAYCHHS TPWJIATATENBHBIX OBLJIO  BBIIMCAHO HX
ToJIKOBaHUE U3 «CroBapsi MIapOHUMOB PYCCKOTO s13bIKay [BuraskoBa, 1984 ];

4) chemaHoO CONOCTAaBIICHUE 3HAYCHHS HAa OCHOBE MX TOJKOBaHHUS B «CioBape
MAapOHUMOB pycckoro s3eika» [bempumkoB, 2002], m «CnoBape TpyaHOCTEH

pycckoro si3pika» [Po3zenrans, 2003 ;
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5) mnpoaHaTU3UPOBAHBI IEPCHUACKHE SKBUBAJICHTHI IpHUJIAraTelbHBIX B Tpex
aHaMU3UpyeMbIX cioBapsx: «Pyccko-nepcuackuii cnoBapb» W.K. OBUMHHHKOBOIL;
«Pyccko-nepcunackuii cnoBapb» I.A. BockansHa; «Pyccko-epcuacKuii cIoBapby
I'.A. BockaHsiHa [HOBast peJaxis |

6) 111 OKOHYATEJFHOTO aHAJIM3a Ha OCHOBE TOJIKOBAHUS IpHIIaraTelbHBIX, a
TaKXKe IMepeBoja MPUMEPOB C PYCCKOTO Ha MEPCHACKHH S3BIK, a TaKXKe Ha OCHOBE
9KBUBAJICHTOB, IIPEIUIOKCHHBIX B CIOBapsiX, ObLIM ONpPEEIICHBI CaMble MOIXOISIIIE
SKBUBAJICHTHI;

7) Ha OCHOBE COIIOCTABIICHUS MPEUIOKEHHBIX 3KBHUBAJICHTOB C YKBUBAJICHTAMH B
PYCCKO-TIEPCH/ICKMX CJIOBapsX IpoaHAIN3UpoBaHa 3(PQEeKTUBHOCTL ClOBapel B
MepeBo/ie PIIAraTeIbHBIX-TAPOHIMOB;

8) B kauecTBe 00pa3Ia-CBUIETEINS BEIOPAHO HECKOIBKO MPUMEPOB, COACPKALINX
aHAIM3UpyEeMble  TMAPOHWUMBI, ¥  IPOBEPSETCS TOYHOCTh  OKOHYATEIHHBIX
HKBUBAJICHTOB, MPEAJIOKCHHBIX aBTOPaMHU.

B pesynbrare ykazaHHBIX 8-M 3TamoB ObUIM cocTaBiieHBl 50 Tabnwi aHann3a

npujiaraTeJIbHbIX-ITAPOHUMOB.

Ta6a. 1: 0exqublii — 0eaCTBEHHBIH

[IpunararensHbie OeHBII O€eICTBEHHBIN
Ka4eCTBEHHOE

TonkoBanne 1. O6nagaromuii 04eHb HcnonueHHbIil OeICTBUA,
CKYIHBIM JIOCTaTKOM, JIMIICHUH

MaJIOUMYIIMHA WX HEUMYIIHUHA.
2. nepeH. Umeromuit
HEIOCTAaTOK B 4éM-I100,
CKYJIHBIH.

3. TOJBKO TOTH. .
HecuacTHsIii, Bo30yXqaromuit

COCTpaJiaHue, XaJloCThb
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CorocTaBieHne
3HAYEHUS

nmpujiaraTejibHbIX

"Gennplit" 03HAYACT HEMMYIIUIA WM JKAJIKHH, HECUACTHBIH.

DKBHUBAJIEHT B
cioBape

N.K. OBUNHHUKOBOI

(Cd (memmyrmmii) ()
5 5 ot e e
45 (yooruit) (Y

o s cxynnprit) (¢
OeHbIi A3bIK .ol Oy s

«swds (HecwacTHbIH) (¢

cioBape ' A.

Bockansna 2

(HECYACTHBIN) w0y (¥

(cxymubrif) «le L ol (v

15 2 ool
DKBUBAJCHT B Kax Bock. 2 | Kak Bock. 2
cioBape ' A.
Bockansina 1
DKBHUBAJICHT B s (s () S eSOl s

)L.: Con2n Cp ):JL':,:
BCHCTBGHHOG IIOJIOKECHHUEC

[Ipumeps! u ux
HepeBo/l Ha

HCpCI/II[CKI/Iﬁ SA3BIK

b oLl Gennprii yenosex ()

(I &)

e 4l Oennbit gom (Y
(&)

&, (‘LZ OemHBIN yKUH

! 50 bennoe conepxanne
)

> 4> 30 OesHOE CcymecTBo (¥

Couds

Iy oS35S OenHbIe NeTH

Be,I[CTBeHHOG IIOJIOKECHHEC
BeZ[CTBeHHO@ COCTOSAHHUC

Ok Cpae Lol 25

IIpennaraemslii

OKBHUBAJICHT

)Lj &:»a«_wa-d c)L:.é.Ml‘

AHau3: PAaCCMOTPCHUEC DOKBUBAJICHTOB CJ'IOBapeﬁ CBUICTCIILCTBYCT 00 mux

3¢ (GEKTUBHOCTH B pa3TpaHUYCHUH 3HAUEHHUS IpHIIaraTtelbHbIX, HO B cioBape M.K.

OBYMHHHUKOBOH MpeIoKeH O60ee MONHBIA CIIMCOK KBHBAJICHTOB.
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Ta6J. 2: OpaTHUil — OpaTcKuii

[punaratenpHple | OpaTHUI OpaTckuid
OTHOCHUTENIbHOE

TonkoBanue OTHocsmuiics Kk Opary, I'myGoxo ToBapumieckui,

NIPUHATICKALIUN eMy. JIPY>KEeCKHUH; OIM3KHUii,

POJICTBEHHBIH T10 IyXY.

ComnocrapieHne

3HAYCHHS

IpUIaraTeIbHbIX

DKBHBAJICHT B
cnoBape N.K.

OBUYHMHHHKOBOH

)J‘J'.’""“u.b"‘ﬁ
Sl Slales

OpaTtckue 4yBCcTBa

DKBHUBAJIEHT B
cioBape ' A.

Bockansna 1

)J‘J.: M::b:b..:
Oparckuii Hapox s, e

DKBHUBAJIEHT B
cioBape ' A.

Bockansgna 2

)J‘J..: "4'.");‘)'.’
Oparckuit Hapox sl » Cle

[Ipumeps! u ux
HepeBo/l Ha

HCpCI/II[CKI/Iﬁ SA3BIK

3l 52 oy bpatHuit chiH
3l gsU:a bpartnuii ronoc

bparckas moboBp 4,3l 5 sie
@yl olules
Bparckue uyBcTBa

Bparckuii coro3 4l ;3! 5 sl

[Ipennaraemsrit ool (4 Glae)
SKBUBAJICHT
Ananus: IlpumaratensHoe 'OpaTHmii’' 00603HAauaeT INPHHAMLICKHOCTH, a

"6parckuit" kauectso. Bapmant "Oparmuii' He BKIIOYEH B PpacCMOTPEHHbIE

CJIOBapH, a JKBHBAJIEHTBI, MPEIIOKEHHBIE U MpUiarateibHoro ''6parckuii’ Bo

BCEX CJIOBApPAX OJUHAKOBBIC.
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Taou. 3: NOHATIUBBIH — NOHATHBI

IIpunaratenpHele | IOHATIUBBIN HOHSTHBIN
Ka4eCTBEHHOE Ka4eCTBEHHOE
TonkoBanue Jlerko cxBaTbIBarOIUH 1. loCTynHBIi MOHUMAHHUIO,
CMBICI, OBICTPO BOCTIPHSITHIO.
IIOHMMAIOIIIHUH, 2.CipaBeIUBBIH,
YCBaWBaIOIIUH 4TO-TH0O0. 000CHOBAHHBIH.
ComnocTaBneHne Pasnmuasics 3HaYeHUAMH, 00a IpUIaraTe’IbHBIX 00pa3yioT U
3HAUCHHMS Ppas3HbIE THITBI CIOBOCOUYETAaHUH. [Ipril. HOHATINBBIN
MpUIaraTebHbIX | COYETACTCA C CYIIECTBUTEIBHBIMH OyIICBICHHBIMU, IPUIL.

HNOHATHBIH—C CYLECTBUTEIbHBIMY OAYLIEBICHHBIMU U
HEOAYIIEBICHHBIMH U CIIOCOOHO K yIIPABICHUIO (TIOHATHBIH
KoMy, IS Koro). PaccmarpuBaemble puilaraTesibHbIe
00pa3yIoT MapOHUMHYECKIE KOHCTPYKIINU IIPU COUETAHUU C
OZYLIEBJICHHBIMU CYILECTBUTEIBHBIMHY, HATPUMED:
MTOHATIMBBIN 3pUTEh — OBICTPO MOHUMAIOIIUI YTO-JIN0O0,
HNOHSTHBIN 3pUTEb — TaKOW, KOTOPOr0 MOYKHO JIETKO
noHATh. Omm604HO. JIeKTOp rOBOpMII OYEHb MOHSATIMBO
[Hy>XHO: TOHATHO]: BCe MOYTH 3alIOMHMIIA. 3aIIHCh YCTHOU

pedn.

DKBHBAJICHT B
cnoBape N.K.

OBYMHHHUKOBOM

Sl b S b e a b s ety ced U e
(umerommii ocHoBaHue) .Y
Jhiews

Jls ol g

[TonsatHoe TpeboBaHue

DKBUBAJICHT B
cioBape

I'.A. Bockansna 1

o2k o L Kak Bock. 2
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OKBUBAJICHT B sl tegh 5 ¢«(OTYETIUBBIN) )5, 25
cioBape Sy L}{G‘m@éﬁ
I'.A. BockansnHa 2 (mOCTYIHBIN IS IOHUMAaHUS )

Sl 0 5gda SlS ol
OTO BIOJIHE MOHSATHO
G a4 Y
(umeromuii OCHOBaHUE,
CIIpaBeJIUBHIN)
o sl
[TonsatHoe TpeboBaHue

[Ipumeps! u ux [ToHATINBEII YeTOBEK 1) [ToHsATHEII BOompoC

MepeBoJ] Ha oesal oL C.;EU O
nepcuCKuil si3pIk | [IOHATINBOE )KUBOTHOE [MousiTHAsT npUYMHA

o5k Ol s s Jds
2) IonsTHOE TpeOOBaHME

[Ipennaraemsbrit & Conliad= Y w@.é.a ‘Cbb.\
9KBUBAJICHT

Ananus: B cBA3M C TeM, 4TO JaHHbIE MpHUJIaraTelbHble-MapOHUMbl BKJIIOUEHb! B
KOpIyC BCEX ClOBapei M JUis HUX TpeUIOKeHbl MEPCHCKHE SKBMBAJECHTBI, HX
pasrpaHMYeHHe He BBI3bIBAET MPOOJIEMBI sl MPAHCKMX CTYJAEHTOB. UTO Kacaercs
NPUIAraTeNbHOrO 'MOHATIMBLIA " dKBUBATEHT "V.@_é 55" B cioBape I'.A. BockansiHa
Il kaxeTcs camMbIM TIOJXOJANIMM, @ CaMble MOAXOAANIME SKBUBAJCHTBI JUIA

NpUIAraTenbHOro 'HOHATHBIN" Ipe/IoKeHbl B TOM e CI0BApE.

Pe3ysbTaThl  aHalM3a  PYCCKO-NIEPCHACKHX  cJI0OBapeii mNpu  mepeBoje
NpUJIaAraTeJbHbIX-APOHHUMOB

[IpoBeneHHbI aHAMW3 MO3BOJSIOT CHETATh HEKOTOPbIE OOIIME BBIBOABI O
PEKOMEHIAINN K YCTPAHSHUIO TPYIHOCTEH epeBOAa NpUiiaraTebHbIX-TAPOHIMOB,

MNPCACTABIAONINC UHTEPEC MJI HAICTO UCCIICAOBAHMA:
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1) NMHorma kpuTepreM pa3rpaHHYCHHS MPUIIAraTelIbHBIX-TTAPOHAMOB SIBIISCTCSI
HE JICKCHIECKOE 3HAYCHHE MPHIATaTeIbHBIX, & UX CTHIMCTHYECKAs. OKPAIICHHOCTS,
YaCTOTHOCTh KCIIOJIB30BAHUSI WJIM TpaMMaTHYecKas (QYHKIUS B MPEIIOKCHHH.
Hanpumep, npunaratensaele 'coceonuii” u" cocedckuii” coBnagalor B 3HaueHHH
«paCTIONOKEHHBIA 110 COCEACTBY», HO PasiMYaloTcsl CTUINCTHYECKH: ' cocednuti'’
HCTIONE3YeTCsl B HEHTPANbHOM CTHIE peud, a ' cocedckuii’' B Pa3srOBOPHOM.
UnTepecHo, 4ro 00a MpUIIATaTeNbHBIX B 3HAYCHUH <OKUBYLIMA II0 COCEACTBY»
OTHOCSTCS K Pa3rOBOPHOMY CTHITIO.

B kauecTBe Apyroro mpuMepa MOXHO YKa3aTh Ha Mapy «dGMOMAMUYECKUil —
asmomamu4Helll», B KOTOPOM BCTpEYaeTcss COBIAJCHHE IIPUIAraTelbHBIX B
3HAYCHHUH  «MAlIMHAJbHBIA,  HENPOW3BONBHBIN», HO  OHH  HEMOJHOCTIO
B3aMMO3aMEHSIEMbI, TIOTOMY uTO 'aemomamuunpiii" wdame ynotpebnsercs B
KpaTKoil (popMe B POJIM CKa3yeMoro, a "'aemomamuueckuti’ MOKET yOTpeOIAThCS B
3HAYEHUU «CaMOJCHCTBYIOLIUI.

2) B HEKOTOpBHIX CiTy4asx Xapakrep Cy(p(UKCOB MOKET OKa3aTh HOMOIIb B
pasrpaHudYeHNH MapoHuMoB. Hampumep, mpuiaratesibHbie ¢ Cy(hGHUKCOM -THB- B
MO/IABIISIFONIIEM OOJIBIIMHCTBE CIIy94acB YKa3bIBalOT HA TMPHU3HAK YEIOBEKa HITH
XKHBOTO CyIIeCTBa, YIeissi BHMUMaHHE HAa OTY CEMAHTHYECKy OCOOCHHOCTD
yKa3aHHOTO Cy(dHKCca, MOKHO pasTpaHUYNBATH MAPOHHMBI KaK: HEYOQUIUGbIU —
HeYOauHblll, He3aMenmaueblll — He3aMemHublll, ONACIUBIL — ONACHBIIL.

3) Hpyrast mopdema, KOTopasi CocoOCTBYET PasrpaHHICHHUI0 TAPOHIMOB — 3TO
KOpPEHb CJIOBa, a TOYHEE MPOU3BOJSAIIAS OCHOBA IMPHIIAraTeNbHBIX-IAPOHUMOB,
HampuMep:

demorpamuyeckuii (51,5 405) — 0emokpamus (gl ,S 43)

demokpamubiil (K51 ,S 403) — demokpamusm ((.M;/JS}A:)

cmpoumenvuolti (Gloy e 4 b g o) — cmpoumencmeo (S jl.)

cmpoumenvekuil (sl 4 b 4 0 ) — cmpoumens (s45l)

80CNUMAMENbHBIU (d:,vj) —gocnumanue (uijjﬁ)
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socnumamensckuii (_ ) — 6ocnumamens (oS o )

3asoonou (‘}SJS)—> 3a600ump (5,5 S 45)

3asoockoii (slul,5) — 3a600 (L ,15)

Ipu 5TOM, Hamo obpamars BHUMAHWE Ha TO, YTO WHOTAA pasrpaHHUECHHE Ha
OCHOBE TIPOM3BOJSMIEH OCHOBBI MPOUCXOMWT HA OCHOBE pPasTpaHUYEHHs PasHBIX
3HaYeHMH TONMCEMUYHON MPOU3BOJANIEH OCHOBBI, Hampumep, cloBo 106" Kak
MHOTO3HAYHOE CJIOBO MMEET [[BAa 3HAUCHHUSA: «JacTh Tela YEOBEKa» M «IepeaHss
4acTe uero-mubo». B mape .no6uuiii — 1060601, TpuIaratensHoe 'no6oeoii
obpasyercst oT cioBa 106" B 3HAUCHMM «TIepeIHSA YacTh 4ero-mmboy», a "1o6mnbul'"
oT crnoBa "mo6" B 3HAUEHMM «4ACTh Tela uYeloBeKa». TaKoe K€ COOTHOIIEHHE
BCTpEUaeTCs B Mape OIUHHBIU-OIUMENbHBIU, TIIe TIPOU3BOIIAs OCHOBA (JITUHHBIN)
MOYKET BBEIPAKAaTh BPEMEHHOE WM MPOCTPAHCTBEHHOE 3HadeHHe (MPHIaraTeIbHOro
«ITUTENBHBIN» CBSA3aHO ¢ BPEMEHHOM 3HAUCHUH CYLIECTBUTENHHOTO, a «ITHHHBIN
— ¢ 000MMH 3HAYCHUSAMHU).

4) TpwiaraTensHble-TTAPOHMUMEI PYCCKOTO 361K (0COOEHHO MpUIaraTelibHbIE CO
3HAYCHHEM OTHECCHHOCTH W MPHHAMUIC)KHOCTH) WHOTJA MEPeBOMATCA HA
NEePCUICKUA SI3bIK HE HWMEHEM TMPUIaratelibHbIM, a COYCTAHHEM CJIOB HITH
u3a)eTHOH KOHCTPYKLMEH, HalpuMep, mpuaratesnbHoe ''Bocutatenbekuii’ b g o
2 oS S5 ().

5) Kax sarpyausronuii pakTop IpH pasrpaHUUYeHUH 3HAYESHHUS TIPHUIaraTelbHbIX-
MapOHUMOB BBICTYIIAET MHOTO3HAYHOCTh MPHUJIAraTebHBIX. JTO OOBACHAETCS TEM,
YTO IpHUIararejIbHbIE-MAPOHUMBI B OJHOM 3HAUYEHHH MOTYT OBbITh IOJHBIMH
MapoHHMaMH, a B JIPYrOM 3HAYEHHWH HEMONHBIMH WIH 4YacTHIHBIMH. Harmpumep,
OPUIATATEIbHBIC UCMOPUYECKULl — UCMOPUYHbIE B 3HAYCHUH «OTHOCSIIUICA K
MCTOPUM» CHHOHMMBI, HO ''MCTOpHuHBIH'" BBIpakKaeT elle M 3HAYEHHE «BAXKHBIH
HCTOPUYECKHY, TT0 KOTOPHIM YKa3aHHBIE MTPHJIAraTeIbHBIE CUATAIOTCS MapOHUMAaMH.

6) He Bcerma MOXHO TmpeIaraTb KOHKPETHBIA, TIIOJHBIH TEPCUICKHUMA

OKBUBAJICHT JId PYCCKUX MPUIAraTCJIbHbIX-ITAPOHUMOB. I/IHOFI[a OIIPCACIICHUC
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SKBHBAJICHTa HOCUT KOHTCKCTYAIlbHBIH XapakTep, HAlPHUMEpP, B COUCTAHUU OeOHblll
A361K ;28 0L, SKBUBANCHT .o IS CIIOBA 6eOHblti OTPAHMYEHHO TONBKO TaHHOMY
codeTanuio. Takum sxe 00pasoM, B COUCTAHUM 6bICOKULU 2010C ,; j (§)-L.o, SKBUBAJIEHT
2.3 IS CIIOBA 6bICOKULI UCTIONB3YETCS TOJIBKO B IAHHOM COYETaHHM.

7) Ilourm 80  TPOULEHTOB  PYyCCKHX  IpHJaraTelIbHBIX-MApPOHUMOB,
MPOAHAIM3UPOBAHHBIX B pabOTe, BKIIOYCHBI B KOPIYC MHHHMYM OJHOIO W3
PAacCMOTPEHHBIX PYCCKO-TIepcuAcKkux cioBapeit. Ilpu »stom crnoBapr W.K.
OBYHHHUKOBOH C OXBaToM 66 TPOIEHTOB IPHIIAraTeIbHBIX-ITAPOHUMOB 3aHUMACT
MepBOC MECTO 10 IIOJIHOTE KOopmyca: 6 MapOHHMHYECKUX Tap (cocedckuil —
COCeOHUT, TUPUYEeCKUI-TUPUYHBIL, ONACTUBBIII-ONACHDIL, NOIMUYECKULI-NOIMUYHDIL,
NOHAMIUGLIU-NOHAMHbIU, — NOJUMUYECKUU-NOIUMUYHbIY) BKIIOYCHBI B KOPITYC
TOIBKO ATOTO clioBapsi. B HoBoM m3manmum cioBaps [.A. BockaHsHa cymiecTByeT
omHa Tapa (noOGUICHUYECKULl — NOOBUJICHBIIL), KOTOpAs HE BKIIOYCHA B KOPIYC
JIPYTUX CJIOBApEH.

C ToukH 3peHUS TOYHOCTH SKBUBAJICHTOB, B OCHOBHOM B IIPOaHAIM3UPOBAHHBIX
Pyccko-niepcuckux croBapsx MPEAoKEeHbl TOYHBIC, MOAXOMASANINE SKBHUBAICHTHI.
Cpenu npoaHaTU3UPOBAHHBIX MPHJIATATSIBHBIX U X S9KBUBAJICHTOB, B TPEX CIIyYasx
B cioBape M.K. OBUMHHUKOBON MpEJIOKEHBI 00oJiee MOAXOIIMNEe YKBUBAJIEHTHI (B
napax 6Oeonvlii — OeOCMBEeHHbIU, 2CeHEePANbHbIU — 2eHePANbCKULl, 3ANACHbIL —
sanacauswiti). B Tpex mapax Ooiee MOAXOIMIIME SKBHBAJCHTHI BCTPEUYAIOTCS B
cinoBape ['.A. BockaHsHa (HOHAMAUBbIN — NOHAMHLLU, OMOETbCKULU-OMOEbHYLIL,

NCUXONOSUHHBLUI-NCUXOTIO2UYECKUIL).

3akaouenne

IonBoas wrorn ananmuza 3()(HEKTHBHOCTH PYCCKO-NIEPCUACKUX CIIOBApel Mpu
nepeBoz[e HpI/IJ'[aFaTeHI)HI)IX-HapOHI/IMOB, pe3ym>TaT1)1 CBI/II[CTCJ'II)CTByIOT 06 nux
OTHOCUTENIbHOH d(hdekTHBHOCTH. VYKa3aHHAas HEMOJHOTA W OTHOCHTEIHHOCTH
HAOMIODAOTCA © B TOJHOTE OXBaTra JICKCMKH, W B TOYHOM IIEpeBOJC

npujiaraTeJbHbIX-ITAPOHUMOB.
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e B cimoBape WMN.K. OBYMHHUKOBOH dYacTo BCTpEYaeTCsl TEHACHIMA K
BKJIIOUYCHMIO KaK MOJKHO OOJblIe SKBHUBAJICHTOB, YTO MOXET OKa3aTh
HETaTHBHOE BIHUSHHE HAa MPAaBUIBHOE HCIOJIb30BAaHUE IPHIIAraTelIbHBIX-
MIApOHUMOB M TOYHBIM NEpPeBOA 3THX MpHiaratespHbIX. Hampumep, mis
MIPUJIATaTeNIbHOTO «OEIHBIM» B A3TOM CIIOBape IPEIaracTcsi 5 MepCHICKUX
SKBUBAJIICHTOB, TOTAa Kak B cioBape I.A. BockaHsHa IpeUIOKeHBI [Ba
6oJiee MOAXOSIINX SKBUBAJICHTA.

e Amnamu3 >(pQEKTUBHOCTH PYCCKO-NIEPCUACKHUX CJIOBape IpH IepeBoe
IpUIaraTeIbHBIX-ITAPOHUMOB Ha MEPCUICKHH SA3bIK CBHICTEIBCTBYET O TOM,
YTO 3TH CIIOBapyM HE BKJIIOYAIOT BCE ATH IpHiararesipHble: n3 uucia 50
PacCMOTpPEHHBIX  IpWIaratelbHBIX, TONBKO B 29 ciydasx oba
MIPAJIATaTEeNbHBIX, COCTaBJIIOIINX ITAPOHUMHUYECKYIO IIapy, BKIJIIOYEHBI B
KOPITYC CIJIOBapei.

e IIpu mepeBoie MNAPOHMMHUYECKHX MpPUIATATENBHBIX YacTO IIOMOTAeT
MOpGEeMHBII aHaTN3 IpUIaraTenbHoro. [Ipu 3TOM B HEKOTOPBIX CIIydasx [Uis
pasrpaHMYCHUS 3HAYCHHS NPUIIAraTelbHBIX-TIAPOHUMOB MOXHO OIHPATHCS
Ha 3HaueHusa Cy(pQUKCOB, UM Ha MPOM3BOSIIIYI0 OCHOBY. B mocnemnem
clyyae Ha OCHOBE 3HA4YCHUS KOPHS IIPOM3BOAAIICH OCHOBBI MOYKHO
ONpeNeNnuTh 3HA4YeHHE MPOM3BOJHOIO TMpHJIAraTelbHOrO (Hampumep, B
ClydasgxX  NapOHUMHUYECKHMX Tap, KaK  3d600CKOU  —  3a600HOU,
B0CNUMAMENbCKUL — 60CRUMAMENbHBII U T.11.).

JlJ11 BCECTOPOHHETrO M IOJTHOTO aHaju3a TPYZHOCTeH OOy4deHHs W TepeBoia
MIAPOHUMOB C PYCCKOTO Ha IEPCUACKUH S3BIK IIPEIUIaraeTcsl MoJBEPTHYTh TaAKOMY
BUY aHAJH3a APYTHe YacTH pedH (CyIIecTBUTEIbHbIC, Iaroisl u ap.). Kpome Toro,
Ba)KHast poJib MOP(EMHOM CTPYKTYPBI MPUJIAraTeIbHOTO B pa3rpaHUuEeHUN 3HAYCHUS
MTApOHUMOB, MOXKET CBHJETEJIBCTBOBATH O HEOOXOIMMOCTH COCTABICHHUS PYCCKO-

HEPCUIICKOTO CIIOBAapsi MOp(EM PyCCKOTO SI3bIKA.
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